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NOTES ON SOME TEXTS FROM THE CASSITE PERIOD 

By D. D. Ldckbnbill 
University of Chicago 

The texts published in the third volume of Documents from the 
Temple Archives of Nippur (University of Pennsylvania, The Mu- 
seum, "PubUcations of the Babylonian Section," Vol. II, No. 2, by 
Albert T. Clay) have cleared up many an obscure passage of the 
earher volumes ("Babylonian Expedition," Vols. XIV and XV). 
They have also added to the many problems that yet await solution. 
The writer had prepared a complete glossary of the three volumes, 
together with extensive notes on the new texts and corrections of his 
study of the texts of BE, XIV and XV (AJSL, XXIII, 280 f.), when 
the appearance of Torczyner's Altbabylonische Tempelrechnungen 
(Denkschriften der Kais. Ak. d. Wiss. in Wien, Philos.-Hist. Klasse, 
Bd. LV) made unnecessary the publication of these in full. In the 
foUowii^ notes a few of the more important texts will be discussed.' 

112, No. 25. iana(? or 1) duppi §lmi §a °»Erba-<iAdad ^§a 
it-ti ™Ba-il-dMarduk 'm&r ™<iNabft-lamassi-§u *li-ku-u 
*24 a-mi-lu-ut-su ' [i]t-ti ™dEn-lil-al-§ab ' [i]l-li-ki-im-ma 
'di-nam da-ba-bi '§a ™Ap-li-id-en-§i-il-tum (Date) 

Concerning ( ?) the tablet of sale belonging to Erba-Adad, which from 
Bail-Marduk, son of Nabd-lamassiSu, had been received — ^24 of his slaves 
were received from Enlil-al5ab; and concerning ( ?) the law-suit of ApUden- 
Siltum. 

If I understand this text correctly, it is nothing but a note made 
by some scribe to be used in court. Evidently AplidenSiltum had 
brought suit concerning slaves, and it was necessary to go into the 
records of sale: such records as BE, XIV, Nos. 2, 7, 128a. For some 
reason the original record was not brought into court, but instead a 
note stating that according to that record 24 slaves had been received 
from Enlil-al§ah. Of the questions at issue we are, of course, 
ignorant. 

1 The abbreviations BE, XIV and XV, refer to the two earlier volumes of Docu- 
ments from the Temple Archives, etc., while the third volume will be referred to as 112. 
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BE, XIV, No. 42. Torczyner, op. cit., p. 89, regards my inter- 
pretation of this text^ as "verfehlt." My transliteration and trans- 
lation follow: 

' dup-pi ri-ki-i§-ti ^ sa ™In-na-an-nu ' a-na *™6'rikk^pi 
■■u ka-zid-da *ir-ku-su ^kurunnu ul ta-am-ma 'GAR (akdlu) 
ul ba-ni-ma *i-na ba-lu ™Rabd-sa-^Nergal 'GAR Sikaru u 
me-ri-is-tum '" i-nam-di-in-ma " i-na-du-u "i-ba-ka-nu 
"nap-ha-ar "si-ka-ri "§a i§-tu ^'■b"ArabSamna '^ §a Satti 
1 kan 17 a-na ka-ab-ri '* i-ka-na-ak. [Date and seals of the rikku 
and ka-zid-da officers.] 

The tablet of contract which Inannu drew up with the rikku and 
ka-zid-da officers . In case the wine is not good and the bread is not clean, 
without (the consent of ?) Raba-la-Nergal, he (Inannu) shall give bread, 
wine, and new wine, and they shall deliver them, they shall .... etc. 

Torczyner translates, "Tafel des Vertrages, .... Primabier 
soil nicht erzeugt werden (ta-am-ma =tab-ma), Brot nicht ge- 
macht werden ohne Raba-sa-Nergal. Wenn er Brot, Bier und 
Gewiirz(?) gibt, sollen sie es niederlegen und verwahren(?), etc." 

His note on 1. 6 reads: "ul ta-am-ma. Das Permansiv 
bezeichnet das Passiv ohne Riicksicht auf das Tempus." But one 
would expect a permansive of the Piel, not of the Qal, to mean " (gut) 
machen, erzeugen ( ?)," p. 118. The verb banii may have been used 
in Babylonian in the sense of "making" bread, but one would rather 
expect epti to be used. In the Adapa Myth we have ep^§u used of 
making bread: a-ka-la u me-e .... ip-pu-u§, 1.12. However, 
it seems to me that the tablet receives an entirely new, and correct, 
interpretation if one reads i-na-ba-lu instead of i-na ba-lu. It 
now reads: "The tablet of contract which Inannu drew up with the 
rH;^:^ and the kazidda. If the wine is not good and the bread is 
not clean, they are to be returned. If Raba-Sa-Nergal shall give 
bread, wine, or must ( ?), they shall be deposited and a receipt shall be 
given for them( ?). All the wine, etc." 

As Torczyner has shown, op. cit., p. 9, the *™®* rikfc^ is evidently 
a brewer. On pp. 9 and 87 f., he discusses the kazidda, and con- 
cludes that he was the miller. If we assign a somewhat broader 
meaning, one which would include the idea of baker as well, the 
contract in question would become perfectly clear. Inannu insists, 

1 AJSL, XXIII, 293. 
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by contract, that the brewer and miller-baker shall furnish good wine 
and clean bread, otherwise these will be sent back. Read i-na- 
ba-lu, IV from apdlu; cf. the usage in the Code of JJ^i^'iii'iurabi. 
Or one might regard it as the IV of abalu, and translate, "shall 
be taken away," that is, "refused." If Rabd-§a-Nergal delivers 
the bread, wine, or must ( ?), for the brewer and baker, they are to be 
"put down," that is, received. The meaning of i-ba-ka-nu remains 
uncertain. My suggestion that it is to be connected with the term 
bult^nu still seems plausible to me. That this word should be 
written with g or k rather than with k follows from the form bu-ga- 
na-. . . §u-tu-uk {Rec. d.Trav.,X.YII,dOQ)} The passage would 
then mean that in case Rabd-ia-Nergal, instead of, or for, the brewer 
and baker, delivered the bread, etc., they are to be deposited and a 
receipt is to be given, Rab4-§a-Nergal guaranteeing the quality of the 
goods. 

112, No. 55. imdNin-ib-e-a m^r mMan-nu-tukulti (ti) 

* "^Ar-du-tum ka§-§u-u 'u °'<lSanial-tak-la-ku su-bi-tum 

* i-tu ™E-til-pi ^ mkr "iDi-mab-di-dUral " a-na bal-ri 
lap-rum ' amdlu §a ""E-til-pu ' i-nam-di-na-a§-su-nu-ti 
'i-na-kar-ru-u-ma "* [i]-lik-ku-u-ni " [i]-bal-Ia-ku-[u-ma] 
" [pa]-nu-lu-nu ul ib-b[a-ba-l]u '' is-sa-ni-ku a-na bit el-la 
" uk-ta-an-nu. 

Ninib-ea, son of Mannutukulti, Ardutum, the ka§l<i, and SamaS- 
taklaku, the subitum, together with Etilpu, son of Dimahdi-Ura§, to the 
other side of the river were sent. The (work)men whom Etilpu shall give 
them — ^if they are assembled, they shall take them; if they nm away, they 
shall not be protected, they shall be bound, and to the illustrious temple 
(blt-ella) handed over. 

L. 4. According to 112, No. 130, 5 f., there were 43 king's 
servants in the "stronghold of Etilpu, Du-un-ni sa "Etilbu." 

L. 7. Cf. No. 51, 14, a-mi-la-a-ma, and Peiser, Urkunden, 
No. 88, 7, a-mi-li-e. Perhaps to be read as singular in the sense of 
every man or slave. The plural a-me-lu-u, a-me-li-e, occurs 
frequently in the Letters of gammurabi (King, op. cit., vocabulary). 

L. 9. i-na-kar(!)-ru-u-ma, from TTO . 

L. 12. For this phrase see Ungnad, ZA, XVII, 357. 

' For a recent discussion of the bul|:&nu ceremony see Duncan, AJSL, XXX, 172 i. 
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L. 6. §ap-rum; read plural and cf. No. 20, 8f.: 3 teams sa 
i§tu Parak-mdri''* im-hi-su-nim-ma a-na pi-ik-di[a]-na 
tamtim §a-ab-rum; also No. 116, 1: §ab^ ki-lum. 

112, No. 61. i["Rab]a-§a-<iNin-ib mdr = [™'*E]n-lil- 

nddin-ab^P^ mdr mKi-lam-da-§u ' 1-lf-ia-a-tu °iRak-rib-ba-ti 
«mUbbulti(ti)-ll§ir m^r mgu-bi-la ^ napbaru 2 amsi ka.lu- 
MES u 2 ka§-lu-u «it-ti ^Ar-ra-bi a^eiNI-SUR 'a-na Blt- 

d ^^ «il a-na . . . . ^i »umm4nucoi§a bal-ku-ti 

'"a-na a[b tamtim (?) §]ap-rum "la §a-a-ra ^h s[a- 

ar-]ta ul ib-bu-Su "mi ka-a-ti " ul . . ru-su a-mi-la- 

a-ma " ul u-ma§-§a-ru ** immeru ul i-na-ki-su *' karpatu 
rabftu ul i-ra-as-sa-an-nu "umm4n&te(or sabfi) Pi §a i-li- 
ik-ku-u-ni ** bltateP'-su-nu u-pa-ka-du * kar-su-lu-nu in- 
na-ka-lu-ma "pa-nu-§u-nu ul ib-ba-ba-lu ^^ i§-§a-a-lu is-sa- 
ni-ku ^ a-na bit el-la a-na GIS-BAR uk-ta-an-nu ^ arbu 
Arab§amna Amu 22kam|a,tti 12''am ^^ dSa-ga-ra-ak-ti-§ur- 
ia-a§ '"zu-pur mRaba-la-dNin-ib " mdEn-lil-nadin-ab^ p' 
ml-Hria-[a-tu] ^ii mUbbulti(ti)-lllir klma [kunukki]-§u-nu. 

Rab&4a-Ninib, son of , Enlil-nadin-ab6, son of Kilamda§u, 

Iliatu, son of Rakribbati, Ubbulti-lHir, son of Subila: total 2 KA-LU and 
2 KaSiA (officials), together with Arrabi the NI-SUR (official) to Bit ... . 
(a town) and ..... (another town) the workmen of which (?) were 
fugitives, to the seashore (?) are sent. They shall not circulate slander 
(or lies), and rebellion they shall not raise, .... of the hand they shall 
not restrain (?), slaves they shall not set free, a lamb they shall not slay, 
a large vessel they shall not empty. The workmen whom they shall seize — 
their houses they shall watch; if they (the workmen) are slandered, they are 
not to be protected, they are to be questioned, they are to be bound, to the 
illustrious temple (btt-ella) they are to be handed over on account of the 
service (or tax) due. [Date and thumb nail impressions, instead of their 
seals, of Raba-la-Ninib, etc.] 

L. 5. »■"*' KA-LU-MES. Cf. 112, No. 48, which contains lists 
of artisans, and BE, XIV, No. 120, which contains the same lists as 
No. 48, but is dated some eight years earlier. No. 48 has five totals: 
4 """^^ GIR, 2 *™®i BI-LUL, 5 ''™®' MU(nubatimmu), 2 *'°«i 
KU, 4 ^'"^ ' KA-LU( ? )-MES. The totals in BE, XIV, 120, are as fol- 
lows: 26 """^^ SAG ([?], see below), 2 KA-KU (!), x •"»" BI-LUL, 
4 ^•"^'GIR, 3 ^'"^'iMU, 2 »™^'KU. That the last total of No. 48 
and the second of No. 120 refer to the same class of artisans is 
evident. Torczyner, op. cit., p. 118, reads the total in BE, XIV, 120, 
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ka-zid and that in No. 48, KA-LU-MES. Whether we are to read 
KA-LU-MES or not remains uncertain, as does also the meaning 
of the term. 

L. 10. Restoration conjectural; cf. No. 55, 6 f. 

L. 12. Cf. No. 126,3: 6 am^leP* §a sa-ar-ta i-bu-Su. 

L. 27. Bit-el-la. Cf. No. 126, 4 (and perhaps 10, bit el-la- 
ti). Torczyner, op. cit, 113, "Haus der Reinheit, Name eines 
Gefangnisses." The temple itself is probably referred to. Cf. 
Messerschmidt, Keilschrifttexte aus Assur, No. 13, Col. IV, 13 f.: 
btta el-la (var. adds ia-a-ka; see Muss-Arnolt, Die, under dku) 
ki-i§-§a sa-ka-a parakka §i-ra ad-ma-na ra-§ub-ba, etc. 
Also the Gilgamesh Epic, Tablet I, Col. IV, 37, a-na btti el-lim 
mu-§ab ** Anim u ^ I§tar; 1. 44, a-na btti el-lim kud-du-§i 
mu-§ab, etc. 

A-na GIS-BAR uk-tan-nu : Torczyner avoids any discussion 
of this GIS-BAR. Its meaning will become clear from the following 
remarks. 

Nos. 51 and 55 must be interpreted in the light of the other 
documents of these archives. A number of documents, BE, XIV, 58, 
for example, are lists of quantities of grain, etc., paid out by the 
temple (or palace) as stipends. That the men (and their families) 
thus paid were not always voluntary servants of the temple may be 
inferred from the note "^ialku(UA-A, za^) = fugitive," which fre- 
quently appears in connection with their names. From the letters of 
gammurabi to Sin-idinnam we know that a large amount of forced 
labor was exacted by the kings of the First Dynasty of Babylon (King, 
Letters and Inscriptions of ffammurabi. III, pp. li f.). It is reason- 
able to ^sume that in the Cassite period as well as in the time of the 
First Dynasty the church and the state, the temple and the palace, 
could and did demand of the people much revenue or its equivalent, 
service. My interpretation of No. 55 is as follows: A number of 
officers, Ninib-ea, Ardutum, and SamaS-taklaku, are sent across the 
river with Etilpu, who seems to have had general oversight over a 
large number of slaves or serfs (cf. note on 1. 4, above). From him 
they are to receive such men as were already assembled for the 
corvee, and to apprehend such as might run away to escape service. 
No. 51 refers to four officers who are to accompany Arrabi, the ni- 
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SUB official, to two villages from which a number of workmen had 
fied. The services of these men were evidently due the temple at 
the time. The officers are to apprehend them, but in so doing are 
not to raise a general disturbance in the villages by acting in a 
high-handed manner. 

112, No. 47. A list of artisans whose services were due the 
temple. They were brought up from different villages and hired out. 

' . . . . §a ul-tu ^ a-lim Su-la-a 'a-na "R6s-"iNer- 

gal pa-kid * a-na §akni (GAR-ni) i-nam-din-§u ^ ™Amil- 
dAdad ameiKU smDaian-dNin-ib ameiKU 'Ub-bu-ul-ti-li- 
§ir ameiKU s^Ta-rib-tum ama-a-ni 'napbaru 4 am®iKU-MES 
" ultu AN-ZA-KAR-§a-blt-su-mi-ia " il ^luA-buJ^* §u-lu-ni 
«a-na "Arkat-dNergal pak[du] " ml-ri-ba-dMarduk am^i 
MU(nuhatimmu) "M^r mZu-un-du-ri NU-GIS-SAR i^napbaru 
2 ultu D6r-ili''' "§u-lu-ni "a-na "'Ilu-(mu)mura§iu-ri-ma 
pak-du. [Date.] 

(Name of man) who was brought up from (town), to R6l-Nergal he was 
boimd out [lit. intrusted]. Am^l-Adad, etc., total four KU [artisans of some 
kind; Torczyner suggests "tailor"] who were brought from two villages and 
boimd out to Arkat-Nergal. Iriba-Marduk (and) M&r-Zunduri, total two, 
who were brought up from D6r-ilu and bound out to Ilu-murassu-rima. 

112, No. 126. ^6bi-ri-tum i-na si-mi-ri-li-[na eru] ^1 biltu 
36 ma-na ki-lal-bi ' 6 amelAtiP^Sa sa-ar-ta i-bu-su *na-du- 
ma i-na bit-el-la ka-lu-u ' k&t ™I-li-a-a-ba-as * 16 biltu 6 1/2 

ma-na ereP^ ' in siparriP' * ri-e 

' ka-an-da " la-ti i-na-di-e " sunigin 17 

biltu 6 1/2 ma-na er^Pi i^ ^^t m§a-ilu-ba-na-a. 

Into six bonds in whose rings there was copper, 1 talent, 36 mana in 
weight, 6 persons who had raised rebellion were cast and in the illustrious 
temple (blt-ella) were restrained. [The remainder is too fragmentary to 
warrant an attempt at translation. Lines 6 and 7 show that some bronze 
objects were made from a quantity of copper.] 

112, No. 48. Discussed above in note on 1. 5 of No. 51 ; cf . BE, 
XIV, 120. Torczyner, op. nt., 104, translates NU-SI by "nicht 
sehend." But we expect nu-igi-tug to express blindness. Perhaps 
it would be better to read NU-SI as equivalent to "la innamar, 
not seen." They were not seen because they were in jail, ka-lu-u. 
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112, No. 118. Payments to different persons and for different 
objects. BE, XIV, 73, records payments to the same persons, 
probably at another time. A comparison of the names recorded in 
11. 35-43 of No. 73 and those recorded in 11. 30-40 of No. 118 shows 
that the term """^^ SAG of 1. 44 of the former is the same as the 
tab-bi-bu-u of 1. 41 of the latter. That is, ^""^^ SAG=tabbihu. 
Torczyner, op. at., 129, reads ^"«'SAG as "rgsu, Diener." *°>^' 
SAG may mean either officer or slave (Delitzsch, HWB, 606) . In view 
of the use of the term arad Sarri (king's servant) in these texts, 
it is not probable that SAG §arri is to be translated "servant of 
the king," but rather "royal official." 

112, No. 50. »1 ?u'>atkubu§ ^akkadi ^ha. mNdr- 

^Marduk a-na tam-§i-li 'iddinu-ma i-na \k% "dgamas- 
n&sir *im-bu-ru * ul i-tar-ma '™N6r-dMarduk ^a§-sum 
kub§u nadnu(nu) * ul i-rag-gu-um 'i-rag-gu-um-ma "• ku- 
nukki-lu ™N6r-dMarduk "i-na pan ^Nin-ib i^appi (5fa«)- 
ma " ™dSama§-nfi,sir kubia i-ta-na- ^'pa-al. (Date and seal of 
NAr-Marduk.) 

I head-band ■ •■ • which N<ir-Marduk for duplication had given, and 
from the hand of Sama^n&sir has received. He shall not have recourse, 
and N6r-Marduk shall not enter a claim on account of the head-band which 
had been given (SamaS-nasir). If he does enter a claim, NAr-Marduk shall 
break his seal (tablet) before the god Ninib and SamaS-nasir shall give him a 
head-band. 

L. 1. Kubsu ; cf. BE, XIV, 157, 23, 67, 79, and 112, No. 139, 2. 

L. 2. tamsili; "Gleichung, Gleichheit," etc. The form corre- 
sponds to the Arabic infinitive of the II stem. It is interesting to 
note that the Assyrian nouns of this form are usually connected in 
meaning with the intensive stem (Delitzsch, Gram.^, § 91, d). 

L. 3. Sama§-n&§ir is mentioned in a tablet dated about two 
years before this one (BE, XIV, No. 128, 9) as receiving a certain 
amount of wool. He was evidently a weaver. 

LI. 16 f. The JJammurabi Code furnished many instances in 
which disputes were to be settled before the deity (e.g., §§ 106-7, 
Harper's edition). Here breaking the tablet before Ninib seems to 
mean the denial of the receipt of the head-band, and SamaS-n&gir 
must give another. 
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112, No. 69: 

1 GI§-MES-NA-ME§ &a, i-na Satti 6kam 

™I-lu-ni ik-ki-is-su 

15 10 i-na am-ma-ti ar-ri(?)-ku(?) 

25 9 u 

= 28 8 u 

29 7 u 

19 6 u 

4 5 u 

napbaru 120 ki-ib-lum ku-nu-ku-tum (or §u-nu-iu-tum?) 
"•20 ab-bu §a 9 i-na am-ma-ti 

20 ab-bu §a 8 u 
20 ab-bu §a 6 u 
40 ab-bu §a 4 u 

napbaru 120(!) ab-bu §a GIS-MES-NA 

" §a »§"kir6piSa Lu(?)-ub-di 

11 10 i-na am-ma-ti a-ri-ik 

8 9 u 

29 8 u 

23 7 u 

«'23 6 u 

5 5^u 

napbaru 99 GI§-MES-NA ki-ib-lum to-aw 

20 ab-bu 9 A ta-am 24 ab-bu ta-am 

25 ab-bu 6 A tonam 30 ab-bu A ta-am 

^sjiapbaru 99 ab-bu Sa ai«§i-id-u-la 
10 10 i-na am-ma-ti a-ri-ik 

7 9 u 

2 8 u 

3 7 u 
«• 8 6 u 

napbaru 30 ki-ib-lum 

4 ab-bu 9 A ta-am 5 ab-bu .... 

6 A toram 10 §a A ta-am 

30 ab-bu la ai"Dftr-SAG(?)-m 

^ dEn-lil 

The MES-NA-wood which in the year 6, Iluni cut. 
15 (logs) 10 cubits long 

25 " 9 " 

etc. 
total, 120 kiblum kunukutum 
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20 abbu which were 9 cubits (long) 
20 " which were 8 " 

etc. 
total, 120 abbu of ME8-NA-wood which (were taken from) the woods 
of Lubdi 

11 (logs) 10 cubits long 
8 " 9 " 

etc. 

total, 99 MES-NA kiblum 

20 abbu 9 cubits (long) etc. 
total, 99 abbu from the city Sidula 
10 (logs) 10 cubits long 

etc. 
total 30 kiblum 
4 abbu 9 cubits (long) etc. 
(total) 30 abbu from the city DAr Enlil 

Torczyner, ZDMG, LXVII, 144, has given a brief discussion of 
this text. He reached the conclusion (reached independently by me) 
that the A of 11. 23 f. = ammatu, cubit (of. a = aplu?). 

L. 1. GIS-MES-NA-MES; of. B^, XIV, No. 163, 17. 

L. 9. ku-nu-ku-tum: Torczyner suggests " Gesiegelte ? " 
(Alt. Tempelrechnungen, p. 128). Possibly to be read §unus<i- 
t u m , from s a n 4 § u (Muss-Arnolt, p. 1075) . 

L. 10. ab-bu: '-"ab-ba^* of various lengths are men- 
tioned in a letter of JJammurabi (King, Letters and Inscriptions of 
Hammurabi, III, 52), No. XXII, 1. 4, '?"ab-baP> a-na gi- 
ki-ir ma-ag-ga-ri. By comparing the totals it will be seen 
that there were 120 kiblum and 120 abbu, 99 kiblum 
and 99 abbu, 30 kiblum and 30 abbu. From this one 
might infer that the abbu was made from the kiblum, that 
is, that the abbu was the finished product and the kiblum 
the rough log. In the letter of JJammurabi, the abba were 
to be sent to the metal workers of Dtir-gurgurri. Only vigorous 
(green) abba were to be sent. 



